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» Additional vehicles will be subject to $ 15 charge. (campsite vehicle limit)

The Simple Passive Infinitive is sometimes used in a number of rules and regulations.
For example:

(is) To be retained and produced on request. (rail ticket)
e This portion (is) fo be given up. (theatre ticket)
To digest all the structures given above in a proper way, it is strongly

recommended to convert the public notices, rules and regulations given below in
neutral style into the official one.

The examples given will be of great importance.
e.g Put a tick in the right box according to whether you're married, single,
divorced, widowed. = Indicate marital status by ticking appropriate box.
¢ Cross out whatever doesn't apply to you. (official form)
Reduced prices if you go in a group. (theatre conditions)
There's no need to tip anyone. (museum notice)
Ask inside. (notice in a shop window)
The information may be changed without warning. (timetable)
Children can come in free if they're with an adult. (museum regulations)

On top of the price you must pay VAT (Value Added Tax). (car hire
conditions) :

s If you smoke, sit at the back. (notice in a bus)
e If you buy anything during the sale, we won't give you your money back if you
later decide you don't want it. (shop notice)

To sum up, understanding the formal language is a way to understand the
language in many aspects, so it is an area worthwhile for us to dig deeply into.
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KapaGaesa B.H.
KasHY um. anp-Dapabu

JIEKCUKO-®PAZEOJIOTHYECKAS XAPAKTEPHCTHKA ®PA3OBBIX
TIATOJIOB AHIJTMHCKOI'O SI3BIKA

®pazoBEle IT1arobl 3aHUMAIOT JNAMHTEILIOE MECTO B IJIAroNLHOM JeKCHKe
COBPEMEHHOI0 aHIJIMICKOrO A3LIKA W AMIIOTCH Mpesnuialino ynorpeGuTensHEIMH
BBHIY  cBoero  Gonbioro  paanoolpasis,  WAHOMATHYHOCTH
4 HEOHOPOJHOCTH (YHKIIMOHHPONAIIN,
B cospeMeHHOM aHmMHCKOM SAMKE NOGIENOIH BCTYIAIOT B OYeHb DOJBLIOS
4uCO coueTaHui pasnnix THHON, MeN0 coMeTAanni, OMMM M3 KOMIOHEHTOB
KOTOPBIX ABIACTCH MOCHSHOLN, HEMPOPRIBIG BOIPACTANO B aHHHCKOM A3bIKE ¢ HAYaNa

3HAYEHHH

TR

JOROAHIMKAHCKOTO TIGPHONA M NPOJOJDKaeT pacTd. B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM
WikiKe 0COBEHHO BETMKO KOJMYECTBO COYETAHMH NOCIENOra C [IaroiaMHu. x ‘{HGJI(;
yeyinonno pacter. O6 3TOM CBHMAETENBCTBYIOT KHHTH, CIIOBapH, nocsamz;{::lﬂ
{(JpAIOBEIM TIIATONAM M MX YIOTPEO/IEHHIO. Hapsny ¢ yselMYeHHeM 4Hcia pa

WHCTOTA MX MCIIONBL3OBAHHMS. TO CBHJETENBCTBYET O TOM, WTO OHH BBIOIHAIOT
Hynnyio dynxumio, Gnaronaps GonbuieH CKAaTOCTH H B TO KE Bpemsi Donpluei

JUTEJILHOCTH.

“Hpn(!:ll::e,]lﬁﬂeﬂﬂe (i)pa30BOF0 rjiarojia BbI3bIBACET MHOI'OYHCJ/IEHHEIE CIIOPBI cpeau
Jinrsucros. HadHeM ¢ TOro, 4TO B OTHOLIEHHHM (Pa3’OBBIX MIAroJOB CyLIECTBYET
WOJiAs TePMMHONOrMYECKas HESCHOCTh. PasHbple aBTOPEI chonbsyimBB ‘;B;;);t
YpyAaxX paTHyHble TEPMHHBL JUIA 06o3HaueHHs] JaHHBIX COYCTAHMH. 601 -
WOKOTOpBlE M3 HMX, IPEMVIOKEHHBIe OTEMCCTBEHHBIMM M 3apY €)KH
WoenenoBatensmu:  cocrasHoi  Tmaron  (MLM. Bepman), CIOXHbIH  Iyarol
{ILA. Kopuesa), rarolbHOE CIOBOCOYCTaHHE BM. Me,E.LHHKOBa), marm:ibﬂbn;
aliopor ¢ nocrnosuTiBoM (A.B. Kynun), separable verb (Bo]mggr), compml;n dverb
(Maittaire), group verb (Sweet), semi-compound verb (Kruisinga), ver_-::! \lrer
gombination (Kennedy), merged verb (Aiken), v_erb—adverb group (LX; Eof),
separable compound (Curme), poly-word verb (Stev1c!(), two—wor_d verl? (Ant OIljg
aha), post-particle verb (Marchand), phrasal type (.Falrclnugh), d:scontmuoush verl
(Live), particled verb (Scott), verb-particle construction (Fraser), 4, HakoHew, phrasa
verb — (hpasoBbiii riaros (Bnepsbie BBeAeH Jloranom 1. CMmuTOM). .

[lo kpaiiseii Mepe, B OJXHOM JIMHTBHCTBI CXONATCA BO B3TIA/aX: (pazossie
JIATONBI — HeOTheMJIEMas YepTa COBPEMEHHOTO anmnﬁcur:oro s3pIKa. bonee TOro,
pois (GpasoBBIX [NArolioB B JIGKCHYECKOM donne aHmIHICKOro A3bIKA MOCTOAHHO
HOApACTACT. " 5

Jikeitn [oyBH faeT cleyrolLee OnpeaeneHne {pazosomy rnarony. «PpasoBbli
{lroN — 5TO codeTaHue 'MpocToro" miarona (cocTosiEro M3 om{'oro CIIOBa,
WAlpUMep: come, put, g0) M aIBepOHANLHOTO nocienora (Hanpumep: lr;i off, ul};):
[Ipe/ICTABIAOLIEE SAUHYIO CEMAHTHYECKYIO 1 CHHTAKCHUCCKYIO enununuy. Hanpumep:
gome in — BXOJMTh; give up — IepecTarb».

Jikeiin Tloysu, TOATBEpHK[ad CBOE OMPE/CNEHHE, BEIJIENIMNA  ClIyIOlLIHe
XApaKTepHbIE TIPH3HAKK (PasoBOro rmarona: q)pa:sonbnzi rJ1aron MoXeT OBITh 3aMeHeH
WIPOCTHIMY T7IaroioM. STO XapaKTepH3YeT thpa3oBLIH [arol Kak CeMaHTHYECKOE
eamiictso: call up — telephone, put off — postpone, put up with — tolerate.

Ho aTOT KpHTepHi He sBIjeTCs OOIMM [UIA BCEX ({pasoBBIX IMAronoB, T.K
SKIMBATIEHTOM MHOTHX ()Pa30BBIX [JIarojloB ABMAETCA C/IOBOCOUCTAHUEM: break down
- stop functioning, make up — apply cosmetics, take off — of a plane — leave the
ground. §

Crnenylomum NPH3HAKOM ABISETCH HMAMOMATHHHOCTD. Tojg uAMOMOH MBI
|lOHMMaeM coueTaHHe AByX HiH Goiee COB, 3HA4EHHE KOTOPOTO HE COBMAJAET CO
\HaueHMeM COCTaBisoIMX. MHorme ¢pasoBble Tmarosbl 00MafaioT 3HAYCHHEM,
KOTOPOE HEBO3MOKHO BBIBCCTH W3 3HAYCHHH ero KOMIIOHEHTOB. Hanpumep: come by

obtain, bring up — educate, give up — stop doing, using, etc.

Ho JjaHHBIi KpUTEpHH TaK e He ABIACTCA obmmM s Beex (pasoBbiX
[JIArOJOB, KPOME TOFO, CIIOXKHO ONpEeAeNATh, ARJIACTCA NI 3HAYCHHE [iaroia
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ujomaTHuHeIM. Tak, Hanpumep, rmaromst fall down u pull off, ¢ oo cToponsl, He
0011a/1a10T HIYMOMATHYHEIM 3HAYESHHEM.

fall down — naniare, ynacrs; pull off — cHHMaTh, cTackuBaTh

Ho y sTux m1aronos ecTh | Takue cloBapHBIE 3HAYCHHA.

fall down - 1) npexsonsTEC (to someone in power)

2) NpOBANATRCA, HEYJAYHO OKOHYHTHCS

pull off - 1) noGutkca, HecMoTps Ha TPYAHOCTH

2) BEIMrpars (MpH3, cocTA3anue)

Hrax, naHHOe CBOMCTBO He ABNAETCH OCHOBHBIM A (pa30oBbiX [1aroaoB, T.K:
HHOT/JA 3HAYEHHE I71aroJia MOYKHO BBIBECTH H3 €ro KOMITOHEHTOR.

Hexoropsie dpasoBbie marons: uMeroT fa 1 Goee 3HAYCHHH, OfHH W3 KOTOPBIX
HIHOMATHYHBI, APYIHE Je HAIPOTUB, JIErKO BEIBOJSTCS M3 COCTOAIINX KOMIOHEHTOB,

Cnenyioumm — cpoifcTBOM — (pajoBoro iaroma  ABNSETCS  BOIMOXKHOCTH
pacnonararh  anBepGHaNBHEIA TOCNENOr 4O M TOGHE  CYLIECTBUTENBHOTO,
ynotpebnsemMoro ¢ maHHbIM riaronoM. Jns oGbeKTa KOHEYHAs TIO3MIMA HEceT
GoNbIIYIO CeMaHTHYECKYIO HArpPY3KY, NO3TOMY eClli AOTNONHEHHE HE HeceT HOBOH
HJIA BaXHOH MH(DOPMALHH, 0GBIYHO OHO PACIIONATAETCH B HHTEPIO3HIIMH.

Hanpumep: Call him up or call up him (not his sister).

Ecmu 00beKT BLIpaXeH HeCKONLKHMH CI0BaMH, OH, CKopee Bcero, Gyie
3aHMMATh KOHEYHy10 nosuuuio. Hanpumep: He put on the coat he had bought in
London. i

Ecnu ofhekT BRIpakeH MeCTOMMEHHEM, OH BCEIZa HAXOIHTCH B HHTEPIO3HLHH
Hanpumep: He took his coat and put it on.

Dpa3oBbIe TIAroNbl O4eHE Pa3HOOBPazHET KAK T10 CBOEH COYETAEMOCTH, TAK H 110,
HONONHUTCABHEIM 3HAYEHHAM, KOTODHIE B HMX 3aKNTIOYAIOTCH MNIH KOTOPHIE OHH
npuobperaor B Tekcre. OHH MOIYT BEIpaXaTh XapakTep AeHCTBHS, nepexoxn
O/IHOTO COCTOSIHMA B JIpyroe, HoOyx/eHue K AeliCTBHIO M T.1., HO BO BCEX CiydasX
AeHCTBIE HEH3MEHHO XapaKTepU3yeTCs 3HAYEHUEM, 3aK/IOUEHHEIM B CAMOM ITIAroie,

Ouenr MHOTOYHCHICHHYI0 H Pa3sHOOGPasHYI0 IpYNNy COCTABIAIOT (pazossie
TIArofiel, BbIPAKAIONIME [BHXEHHE H OJHOBDEMEHHO €ro XapaKTepH3YIOI[He,
['naronter 5T0il rpynmBI Yalle BCEro BBIPaXAIOT HE MPOCTO JBIKEHHUS, A TIEPEX0 M3
oaHoro mecta B ppyroe. ITosTomy GONLUIHHCTBO M3 HHX ynorTpeGmsercs
[ocnenoramMy, YKaselBalONIMMH HanpasleHue JBmkeHHs (into, out, up, to).
Hanpumep: stand up — noxuaTecs; go out — BEIiTH, BEIXOAHTE; 2O into — BOHTH, Jumj
into — BCKOYHTB, BCIPBITHYTE,

Otaenbha cnemyeT OTMETHTH ciydad, Korma (pasoBslii miaron BLIpaXae]
NpexpallieHye Wik, Hao0opoT, Havano ABmKeHus. Hanpumep: get over — mokony
pasaenarbes © 4eM-au60; jump down — CHPBITHYTE, COCKOUHTE; FUn Out — 3aKOHYI
rouky; throw off, get off — naunnars (yro-1m6o).

Odenr Gonburylo Ipynmy COCTARNSIOT (PasoBkie IJIArofkl, BBHIPAMNAOLIHY
TNepexo 0OBEKTa U3 OJHOTO COCTOSHHS B IPYTOE WK IO NepeMelieH e,

Ilo cymecrsy, mmaroNsl, BOIPAKAIOUIME NEPEXOA OT  JIBMKEHHA
HCIONBIDKHOCTH MM HAYAJIO JBHCHHA, MOIYT ORITH OTHECEeHB K 3TOM TpyIme i
paccMaTpHBaTECA  Kak — MpOMexyrounoe ameno. Boobuwe rpammusr  mexny
OTACILHBIMH  IPYNONamMH  (JpasoBeiX MIArofon  odeHh 360KH B JTEKCHYECKON
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SIHOIIEMH, TOTOMY HX HEJIETKo onpeaenanTs. Hanpumep:

I) move in = to take possession of a new place to live

move towards - 1) to go in the direction of (something or someone)

2) to change one’s opinion in the direction of.

move off = to start a journey; leave.

IC Tperhedl rpynne npuHammexcar (pa3oBble DIAaroJbl C CEMaHTHYECKHM
SUMITONCHTOM «OTCYTCTBHE H3MEHEHHA ronoxeHue obbekra». Hanpumep: stay down
1o remain at a lower level; remain ahead = to stay in a forward or leading position

I} cnenyromeit rpymne rmarofsHBIX 3HAYEHUI IOMHHEPYET KOMIIOHEHT «06pasa
SR,

walk away from = to leave (something or someone) on foot;

walk about/around = to walk in a place without direction.

PaccMaTprBas CHHTAKCHYECKH HEICTHMBIE COYETaHHMA U3 [J1aroia 1 IOcesiora ¢
JOHICH 3peHHA IPUBHOCHMBIX B HUX NOCNeoroM 3Hauenuii, M1.E. AHuuKoB pasznudaer
8 PRAPIJIOB TAKHX COYETAHMI:

I) coderanusa, B KOTOPHIX MOCTENOT HMEET CBOE NEPBHYHOE KOHKDETHO-
HipoeTpancTBenHoe 3Ha4Yenne. Hanpumep: go in, come out, take away, bring back;

2) coueTaHus, B KOTOPBIX [IOCIENOT HMeeT abCTpaKTHOE MPOH3BOIHOE 3HAYEHHE,
S KOTOPOTO € IEPBUYHEIM olylaercs. Hanprumep: let a person down = fail him;
wome in = find a place; bring out = expose; pull through = recover;

3) coueranus, B KOTOPHIX [OCHENOT TONLKO MOAYEPKHMBAET IIH MOAKDEILISET
Aumicnune rnarona. Hanpumep: fall down, rise up, turn over, circle round;

4) coueranua 3HaYEHHS, KOTOPHIX HE CKIAABIBAIOTCA M3 3HAYEHMH [J1arooB H
HOCJIENIOT0B, He OLIYLIAIOTCA KAaK BBITEKAIOIME H3 HHX, 4 SBISIOTCA CEMaHTHHECKH
1@ pasnoxuaMbiMe. Harnpumep: come about = happen; fall out = quarrel; give up =
nbandon; drop off = fall asleep;

5) coueTannusi, B KOTOPBIX MOCNENIOr MPUBHOCHT JIEKCHYECKH BHAOBOH OTTEHOK.
I} nociieaHeM paspsjie [10CHIeNI0r NPMBHOCHT OTTEHOK:

a) nepheKTURHLIA: eat up = eat the hole; carry out = execute;

6)TepMHUHATHBHEIH, O3HAYAIOIMH He 3aKOHYEHHOCTD NEfCTBHA, a MpeKpalieH e
HesnKoHIeHHOTO AeHcTBHA: leave off works give up an attempt;

B) MHKOAKTHBHEIH WM HauMHATeTbHEIA: strike up a tune, light up = begin
smoking; break out = to start suddenly (of violent events);

I') HOPATHBHBIH HITH NPO/IOIDKUTENBHELH: go on, talk away, struggle along;

/1) HHTEPAaKTUBHBIH HIIH NOBTOPHLIA. Takue nocnenory, Kak again, anew, afresh,
Hiora back u over, mpucoeauHssACh K mIaronam, o0pasyloT COYETaHUs CO 3Ha4YEHHEM
Honropesns faevcteus: Write again, write anew, write afresh....

Ho nannas wmaccudukanus (pasoBeIX mIaroloB He spisercs aGCOMOTHOM.
Ipanuupr Mexy paspsnaMH HeTKO He YCTAaHOBJEHBI; M INIArol B OJHOM Clydae
MOXET OTHOCHTBCH KO BTOPOMY paspsfly, a B PYTOM — K 4ETBEPTOMY. 3TO MOXKET
OOBICHATECS TEM, YTO 3THMONOTHIO JAHHOTO IJIaroia CO BPEMEHEeM BHIABHTL BCE
VibKHee M, CNENOBATENIbHO, €r0 3HAaYeHHE CTAHOBMTCA HE BBLIBOOMMBIM H3 €ro
KOMIIOHeHTOB. [ToMMMO 3TOro, Bcerna HMEIOTCS IUIATONIbI, KOTOPBIE JOMYCKAKOT
puidyHoe  TonkoBaHHe. I[losToMy JaHHYIO KIAcCH(MKALMIO CHEYeT Ha3BaTh
YCJIOBHOH.
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TESTING IN TEACHING ENGLISH

A definition of a "language test" is a tool for measuring language performance in
learners. A fundamental principle in language testing is "correspondence between!
language test performance and real world language use”.

Text qualities include among others reliability, validity, consistency and
practicality.

Reliability is permanence of the measurement results produced by a test. Testing
productive skills such as speaking and creative writing is less reliable than testing
listening and reading. E.g. there is always more room for subjectivity in assessing ar
essay than a dictation. "Reliability” is the opposite to "randomness” in the marking
given by the teachers or examiners. '

Consistency is agreement between parts of the test. All the tasks in a consisten
test have the same level of difficulty for the learners. Some tests are more difficult
make consistent than others, e.g. a dictation will contain the words with a differen
level of difficulty for spelling.

Construct validity pertains to whether the text measures what it claims
measure. If a test claims to measure such "construct” as "oral" skill, then a valid tes
should measure exactly an "oral skill" but not other "constructs” such as th
"knowledge of grammar".

Concurrent validity is the coincidence of the test scores with other measures o
the learner's language performance, e.g. teacher's marks.

Practicality is the degree to which a test can be used as a convenient tool fo
measuring language performance. If a test needs much preparation time, or takes u

it inuch time in the lesson, it will be perceived as "impractical”.
Types of tests and testing

Lel's consider proficiency tests, achievement tests, diagnostic tests and
plaement tests.

Proficiency tests measure learners' language ability regardless of the training
ey mny have had or the vocabulary and topics they may have studied. Proficiency
{ats are not based on the contents of a language course but rather on the general
Liwledge of the target language and culture.

Achievement tests are directly related to the language courses taught to the
ssniinees. The purpose of achievement tests is to judge upon the success of
Wlividual learners or groups in achieving the objectives of the language course.
Avhlevement tests are always "course related” and refer to course contents and
uhjectives.

Diagnostic tests identify students' strengths and weaknesses. They provide the
teachers with the information on what further teaching is necessary and what
pioblems the students might have in coping with the instruction demands.

Placement tests provide information that helps to place the students at the most
sultable stage of the teaching curriculum, bearing in mind their level of language
aehlevement so far.

Testing techniques

Multiple-choice tests have a "stem" (the basic and unaltered part of the sentence)
andd n number of "options”, only one of which is correct. The other options are wrong
11 the particular context and are called "distracters".

‘The advantages of multiple-choice tests are reliable and economical scoring. A
{ent an include a fairly long list of items and increase the reliability of procedure,
thus decrensing the randomness of the results.

The disadvantages of the multiple-choice test are that it checks only recognition
kiowledge. Guessing can have an effect on the scores. Plausible distracters (i.c.,
those which look correct) are not always available and this makes test writers include
“Tool-proof "distracters. The "correct answer" can in quite a few cases be questioned.

Gap filling refers to tasks where the test-takers are given separate sentences
with some words or phrases deleted. The task is to restore the missing words. In these
{enls answer keys can sometimes have more than one answer for a space. Some
imlssing words can have a structural value for the sentence (e.g. prepositions or
vonjunctions). Other words can have full lexical meaning. Sometime a list of the
words to be used in filling in the gaps is given to the test-takers. In such cases the
number of words in the list is usually larger than the number of gaps in the text.

Cloze procedure involves deleting a number of words in the whole text,
feiuiring the test-takers to restore the original words. The procedure is based on the
ausumption of gestalt psychology that human psyche tends to "complete the closures"
in the elements of the surrounding world that is being perceived. This makes the
¢luze procedure similar to cognitive processes. The first short passage of the text is
wsunlly left not mutilated. After this brief "lead-in" approximately every seventh word
14 deleted. Disadvantages of the test are that some words prove.more difficult to
testore than others. There could be more than one answer for any one gap. It is not
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